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Baxter’s Journey to Loyalty 

In a quiet corner of the bustling city, 

there was a small pet shop where a 

young puppy named Baxter lived.  

 

Baxter was a lively and curious pup, 

always eager to play and make friends.  

 

However, he often found himself 

alone, watching as people passed by 

his window without a second glance. 

 

One rainy day, a kind-hearted boy 

named Alex came into the shop.  

 

He saw Baxter and immediately felt a 

connection.  

 

After a brief talk with his parents, Alex 

adopted Baxter, and they began their 

life together. 

 

In his new home, Baxter was 

overjoyed with all the attention and 

love he received from Alex.  

 

They played fetch in the park, went on 

long walks, and snuggled together 

every night.  

Le voyage de Baxter vers la fidélité 

Dans un coin tranquille de la ville 

animée, il y avait une petite animalerie 

où vivait un jeune chiot nommé 

Baxter.  

 

Baxter était un chiot vif et curieux, 

toujours désireux de jouer et de se faire 

des amis.  

Cependant, il se retrouvait souvent 

seul, regardant les gens passer devant 

sa fenêtre sans un second regard.  

 

Un jour de pluie, un garçon au bon 

cœur nommé Alex est entré dans le 

magasin.  

 

Il a vu Baxter et a immédiatement 

ressenti une connexion.  

 

Après une brève conversation avec ses 

parents, Alex a adopté Baxter et ils ont 

commencé leur vie ensemble.  

 

Dans sa nouvelle maison, Baxter était 

ravi de toute l'attention et de l'amour 

qu'il recevait d'Alex. 

 

Ils jouaient à chercher dans le parc, 

faisaient de longues promenades et se 

blottissaient ensemble tous les soirs. 



But Baxter was still learning what it 

meant to be a loyal companion. 

 

One day, while playing in the yard, 

Baxter saw a butterfly fluttering by 

and, in a burst of excitement, he 

chased after it, leaving Alex calling 

after him.  

 

Lost in the chase, Baxter wandered far 

away from home. When he finally 

stopped, he realized he was lost and 

alone in the big city. 

 

Baxter roamed the streets, searching 

for a way back to Alex.  

 

Along the way, he met other animals 

who lived on the streets.  

 

They taught him how to find food and 

safe places to sleep, but Baxter 

couldn't stop thinking about Alex. 

 

 

Then, one cold night, Baxter found 

himself outside a familiar place – it 

was the pet shop where he had lived 

before. 

Mais Baxter était encore en train 

d'apprendre ce que signifiait être un 

fidèle compagnon.  

 

Un jour, alors qu'il jouait dans la cour, 

Baxter a vu un papillon passer par là 

et, dans un élan d'excitation, il l'a 

poursuivi, laissant Alex l'appeler.  

 

 

Perdu dans la poursuite, Baxter s'est 

éloigné de chez lui. Lorsqu'il s'arrêta 

finalement, il réalisa qu'il était perdu et 

seul dans la grande ville.  

 

Baxter parcourait les rues, à la 

recherche d'un moyen de rejoindre 

Alex.  

 

En chemin, il a rencontré d'autres 

animaux qui vivaient dans la rue.  

 

Ils lui ont appris à trouver de la 

nourriture et des endroits sûrs pour 

dormir, mais Baxter ne pouvait 

s'empêcher de penser à Alex.  

 

Puis, par une nuit froide, Baxter s'est 

retrouvé devant un endroit familier : 

c'était l'animalerie où il avait vécu 

auparavant.  

 



Standing there, he remembered the day 

Alex came into his life and all the 

moments they had shared.  

 

He realized that Alex's love was more 

than just fun and games; it was about 

being there for each other, no matter 

what. 

 

Determined to find his way back to 

Alex, Baxter set off with a new 

understanding in his heart.  

 

He remembered the path they often 

took on their walks and used it to 

guide him home. 

 

After a long journey, Baxter finally 

saw a familiar sight – his home with 

Alex.  

 

He ran as fast as his legs could carry 

him, bursting through the door to find 

Alex sitting there, tears in his eyes, but 

a smile spreading across his face. 

 

From that day on, Baxter never strayed 

far from Alex's side. 

 

Debout là, il se souvenait du jour où 

Alex était entré dans sa vie et de tous 

les moments qu'ils avaient partagés.  

 

Il a réalisé que l'amour d'Alex était 

plus que du plaisir et des jeux, il 

s'agissait d'être là l'un pour l'autre, quoi 

qu'il arrive.  

 

 

Déterminé à retrouver Alex, Baxter 

part avec une nouvelle compréhension 

dans son cœur.  

 

Il se souvenait du chemin qu'ils 

empruntaient souvent lors de leurs 

promenades et l'utilisait pour le guider 

chez lui.  

 

Après un long voyage, Baxter a 

finalement aperçu un spectacle 

familier chez lui avec Alex.  

 

Il courut aussi vite que ses jambes le 

pouvaient, franchissant la porte pour 

trouver Alex assis là, les larmes aux 

yeux, mais un sourire s'étalant sur son 

visage.  

 

À partir de ce jour, Baxter ne s'est 

jamais éloigné bien des côtés d'Alex.  

 

 



He had learned the true meaning of 

loyalty being a faithful friend and 

companion, especially in times of 

need.  

 

Alex and Baxter's bond grew stronger, 

and they faced every day with the 

unbreakable loyalty that only true 

friends can understand. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Il avait appris le vrai sens de la loyauté 

en étant un ami et un compagnon 

fidèle, surtout en cas de besoin.  

 

 

 

Le lien entre Alex et Baxter s'est 

renforcé et ils ont été confrontés 

chaque jour à une loyauté incassable 

que seuls les vrais amis peuvent 

comprendre. 


